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5 Divers - Situation financière bonne. Merci à M. Chaubert pour
la bonne gestion des comptes.

M. Bétemps trouve qu'il ne faut pas imposer une certaine
écriture, ce serait une complication supplémentaire.

Le Jura a remis le livre d'or et les insignes des mainteneurs au

président romand.

Prochaine assemblée avec les délégués, le 08 mai 2004 à

10 h.OO.

11 est midi, le président lève S séance et invite les présents va
repas.

Lausanne, le 18 octobre 2003

La secrétaire

Marguerite Filliez

>*3$-

C'est la fin d'un beau jour de l'arrière-saison ;

Le soleil, descendu de nuage en nuage,
Dore plus faiblement le riant paysage
Et de ses derniers feux empourpre l'horizon.



Occupés dans un champ, une fille, un garçon,
A l'appel du lieu saint, ont cessé leur ouvrage ;
C'est YAngdus qui tinte au clocher du village,
Et la cloche et leurs cœurs vibrent à l'unisson.

Elle, joignant les mains, pieusement s'incline.
Lui, d'un large héret qu'il tient sur sa poitrine
A découvert son front par le hâle brun^-

Et la brise du soir, passant sur la prairie,
S'élève et va porter à la Vierge Marie,
Des humbles travailleurs le cantique béni.

Jules Lemaitre.

Le j'émâryè

Le la fin d'on bi dzoua de fi d'outon
Le chélà déchindu de nyolè in nyolè;
Hyèrê pye fêbyamin le bi payijâdzo
E de chè dari fu rodzèyè ti le prâ

Travayin din on tsan, na fiye, on bouébo,
A la manda dou chin yu l'an piakâ lou travô;
Le le j'émâryè que chanon à la danye dou mohy
E la yotse è lou kâ gurlon inthinbyo.

La fiye dyenyan le man avu dévouhyon yenê,
Lui d'on lârdzo bêrè ke tin kontre li
La dékrouvâ chon fron boûrlâ dou chélâ.

E l'oureta dou dévalné ke pâchè chu le prâ
Ch'élêvè et va porta à Noûhra Dona

C{J Di chinbyo travaya le cantique béni.

„.. (tranchlatâ pê "Le Bolochè dou Kâro")
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